NGÔN NGỮ LAI (Creole), ngôn ngữ bắt nguồn từ một tiếng bồi (pidgin) mà các hạn chế về chức năng và ngữ pháp cũng như sự đơn giản hóa đã được loại bỏ và hiện đang hoạt động như một ngôn ngữ mẹ đẻ hoàn chỉnh, chuẩn hóa. 
Các NNL có nguồn gốc chủ yếu ở các khu vực thuộc địa hóa, nơi người bản địa bị bắt làm nô lệ hoặc bị biến thành phụ thuộc nhiều vào chủ da trắng của họ. Áp lực xã hội của sự đồng hóa đã dẫn từ năng lực song ngữ (ngôn ngữ bản địa và ngôn ngữ châu Âu trở thành tiếng bồi) đến thế đơn ngữ và cuối cùng là mất hoàn toàn tiếng mẹ đẻ ban đầu, thay bằng một ngôn ngữ lai.
Như vậy, theo truyền thống, NNL là một tiếng bồi được sử dụng làm ngôn ngữ mẹ đẻ hoặc ngôn ngữ đầu tiên của một nhóm người nói. Một tiếng bồi không phải là một ngôn ngữ tự nhiên, mà chỉ là một hệ thống giao tiếp thô sơ được những người không có ngôn ngữ chung chắp ghép tạo ra. Nếu một tiếng bồi được tạo ra  trong một xã hội đa ngữ thì sẽ đến một lúc một thế hệ trẻ em được sinh ra chỉ có tiếng bồi để sử dụng với nhau. Trong trường hợp này, trẻ em chắc chắn sẽ sử dụng tiếng bồi và biến nó thành một ngôn ngữ thực sự, hoàn thiện nó với một vốn từ lớn và một hệ thống ngữ pháp phong phú. Ngôn ngữ tự nhiên mới này là một NNL và những trẻ em sáng tạo ra nó là những người nói bản ngữ đầu tiên của NNL này. Quá trình biến một tiếng bồi thành một NNL là quá trình hình thành NNL (creolization).
	Nhưng những nghiên cứu gần đây cho thấy định nghĩa truyền thống không hoàn toàn chính xác trong mọi tình huống. Người ta nhận thấy trong khi một số NNL phát triển từ các tiếng bồi thì một số khác lại phát triển trực tiếp từ các biệt ngữ (jargon) tiền ngôn ngữ lai. Một đặc điểm tiêu biểu khác của NNL là sự hình thành của nhiều NNL liên quan đến lặp đi lặp lại việc tiếp thu ngôn ngữ thứ hai, tức là việc tiếp thu ngôn ngữ thứ hai của những nhóm người kế tiếp.
NNL được đặc trưng bởi ngữ pháp và từ vựng được mở rộng và thay đổi đáng kể. Cấu trúc ngôn ngữ của một NNL phụ thuộc vào các biến thể đã tiếp xúc để hình thành nên nó. Trong trường hợp ngôn ngữ tiền NNL là một tiếng bồi được mở rộng, NNL mang nhiều đặc điểm giống như ngôn ngữ tiền thân của nó. Tuy nhiên, nếu ngôn ngữ tiền NNL là một biệt ngữ hoặc trong trường hợp của tiếp thu ngôn ngữ thứ hai được lặp lại, thì NNL có xu hướng  ít giống về cấu trúc hơn với các loại đầu vào. Thay vào đó, các NNL như vậy dường như phát triển dựa trên các nguyên tắc phổ quát hơn (có thể về ngôn ngữ, xã hội hoặc nhận thức) bằng chứng là những điểm tương đồng về cấu trúc nổi bật giữa các NNL phát triển từ tập hợp các loại đầu vào khá đa dạng.
Những điểm tương đồng đáng chú ý trong ngữ pháp ở các NNL trên khắp thế giới sẽ dẫn đến việc đề xuất giả thuyết về chương trình sinh học. Theo Bickerton (1984), những điểm tương đồng đáng chú ý trong ngữ pháp ở các NNL trên khắp thế giới có thể bắt nguồn từ khả năng ngôn ngữ bẩm sinh của con người áp đặt cấu trúc ngữ pháp dựa trên tiếng bồi tương đối chưa có cấu trúc. Như vậy, Bickerton quy những điểm tương đồng với các đặc tính bẩm sinh của tâm trí con người. Tuy nhiên, cần chú ý rằng nhiều người nghiên cứu NNL không chấp nhận giả thuyết về chương trình sinh học và đã đề xuất những cách giải thích khác để giải thích cho những điểm tương đồng, bao gồm bối cảnh xã hội phổ biến của quá trình hình thành ngôn ngữ lai, các chiến lược phổ quát của việc học ngôn ngữ, các chiến lược phổ quát để giản hóa ngôn ngữ trong tình huống tiếp xúc, và những tương đồng về cấu trúc trong số các ngôn ngữ tầng dưới và/ hoặc tầng trên từng có mặt trong lịch sử ở các tình huống tiếp xúc NNL này. Hầu hết các nhà nghiên cứu NNL ngày nay đề xuất rằng những điểm tương đồng trong các ngôn ngữ là đã xuất hiện như kết quả của một hình thức đặc biệt của việc tiếp thu ngôn ngữ thứ hai.
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